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 الفصل الخامس

 الخلاصة

 تمهيد

يتناول هذا الفصل تلخيصًا لنتائج البحث واستخلاص الاستنتاجات من كل نتيجة أو سلسلة نتائج. 

تنفيذ  تفسيرات الباحثة للنتائج ويناقش الآثار والقيود التي واجهتها خلال بالإضافة إلى ذلك، يقدم الفصل

 البحث. بعد ذلك، يتناول الفصل التوصيات والاقتراحات المتعلقة بالتطوير المستقبلي لهذا البحث.

 الخلاصة 5.1

 من تعتبر أداة ترجمة مؤثرة لمختلف مجموعات اللغات Reverso Contextلا شك ولا ريب أن 

ث تمكن المشاركين جميعًا من التفاعل بلغاتهم الأصلية واستخدامها، سواء كانوا مترجمين محترفين أو حي

طلاب متعددي اللغات. ومع ذلك، يبدو أن نظام الترجمة الآلية من العربية إلى الإنجليزية يعاني من تجاهل 

يع تحديد العناصر ستطيقد لا جمة السياق الثقافي، حيث بعض الكلمات الأساسية، خاصة فيما يتعلق بتر 

اج ترجمات جيدة في إنت لتالي، تواجه هذه المشكلة تحدياالمهمة أو نقل المعنى المقصود بشكل دقيق. وبا

 وموثوقة، مما يجعل من الصعب على الآلات تحقيق مستوى عالٍ من الدقة والفعالية في الترجمة.

بحاجة إلى إعادة التقييم لنتائج ترجماتها عندما  Reverso Contextخلاصة البحث، يبدو أن 

يتعلق الأمر بالسياق الثقافي من أجل التغلب على مشكلات عدم الدقة وسوء التفسير في الترجمة. بشكل 

يحتاج إلى دعم بشري لضمان جودة الترجمة الأمثل، خاصة فيما يتعلق  Reverso Contextآخر، يبدو أن 

ذين تركيز على هذه المشاكل وتسليط الضوء عليها للمستخدمين والمترجمين البالعناصر الثقافية. يجب ال

لترجمة العناصر الثقافية. بالتالي، يتماشى هذا البحث مع نتائج دراسة  Reverso Contextيعتمدون على 

Oud Sekhri (2020التي أشارت إلى أن الترجمة الآلية لا تكون فعالة مثل الترجمة البشرية، والتي ت )طلب ت
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 الذي يعد داعالجمالية والدقيقة. يميل الإبتعديلات معقدة تأخذ في الاعتبار العناصر اللغوية والثقافية و 

ة برغم إلى الضياع في الترجمة الآلية. وبالتالي، لا يزال لدى الترجمة البشري جانبًا حاسًما في عملية الترجمة

 لازمة في ظل النظم الحالية للآلات.استخدامها لاستراتيجيات فريدة، مكانتها الخاصة وال

 نتائج البحث 5.2

تم تقسيمها إلى ثلاث فئات و   لبحثعنصراً ثقافيًا في هذا ا 33، تم اكتشاف لإنجاز هدف البحث الأول 

 4عناصر ثقافية، و  9عنصراً ثقافيًا، والثقافة الاجتماعية بـ  15رئيسية، حيث ظهرت الثقافة المادية بـ 

" Pygmalionالثقافة الخاصة بالإيماءات والعادات. توضح هذه النتائج أن دراسة رواية " عناصر ثقافية في

 والإجابة عنها بنجاح. المرجوةالأهداف التي تمت، قادت إلى تحقيق 

قد وعدمها  Reverso Contextلعناصر الثقافية في قابلية الترجمة لوبالتالي، توضح نتائج هذا البحث أن 

كما أنها   ،العناصر الثقافية بشكل كامل أو جزئي ترجمةقادرة على  أنها تظهر النتائجحيث متفاوتة تكون 

، فإنها تميل إلى ترجمة العنصر Context Reversoاستنادًا إلى قابلية ترجمة  ترجمتها تماما. قد تكون عاجزة من

فسير مخرجات اطئة وأساء تالثقافي باستخدام الترجمة المباشرة. هذا النوع من الترجمة قلل من الترجمات الخ

 التي أدت إلى عدم الدقة. هولةن هناك أيضًا بعض الترجمة المجالترجمة ولكن كا

  Reverso أنة تظهر نتيج وهو هدف الثالث عدم قابلية الترجمةيتطلب البحث لدراسة ، وعلى صعيد آخر

Context  ترجمة بعض العناصر الثقافية التي تم اختيارها في الرواية، ويعود ذلك إلى من أيضًا  تتمكن لا

 وجود المشكلة أو الفجوة الواسعة بين اللغتين المختلفتين الإنجليزية والعربية، مما يؤدي إلى إنتاج ترجمات غير

لعثور عليها في التي تم ا Reverso Contextللعناصر الثقافية في دقيقة. ومن عوامل عدم قابلية الترجمة 

 :هي بحثال

 .لغة المصدر التي تعبر عن مفهوم غير معروف تمامًا في الثقافة المستهدفةالكلمة  .1
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لغة المصدر التي تعبر عن مفهوم معروف في الثقافة المستهدفة ولكنه ببساطة ليس معروفًا في الكلمة  .2

 .المعجم

 .إلى تخصيص مصطلح في اللغة المستهدفة للتعبير عنها لغة المصدر التي تفتقرالكلمة  .3

 .لغة المصدر التي تكون معقدة دلاليًاالكلمة  .4

 .المستهدفة التي تميز بشكل مختلف في المعنى ةاللغ .5

 .(hyponym) تفتقر إلى مصطلح محدد اللغة المستهدفة التي .6

س المعنى المقترح المصدر، حتى أنها قد تعبر عن نفاللغة المستهدفة التي لها معنى تعبيري مختلف عن لغة  .7

 .للغة المصدر

 الاقتراحات والتوصيات 5.3

 تعتبر هذه المقترحات قادرة على تطوير موضوع البحث فيو  .قترحهاة أن تود الباحثهناك عدة أمور ت

 ا يلي:ممالمستقبل. ومن المقترحات والتوصيات 

حتى  Pygmalionدراسات مستقبلية لدراسة العناصر الثقافية في الفصول الأخرى من رواية  إجراء. 1

 من شمول كافة أنواع العناصر الثقافية الموجودة في الرواية.أن تغطي يتمكن 

الترجمة الأخرى مثل  وبين تطبيقات   Context Reversoترجمة نتائج بين مقارنة بدراسة  . القيام2

Google Translate  أوChatGPT ويمكن من خلال ذلك مقارنة جودة الترجمة بين آلات الترجمة .

 الموجودة، وخاصة آلات الترجمة المعروفة.

لكتب الأدبية. يمكن أن يساعد في ا Reverso Contextدراسة نتائج ترجمة في المستقبل لبحث إجراء . 3

 أدبية.عمال لأ Reverso Context هذا في إثبات مدى إمكانية ترجمة 
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خبراء الترجمة والثقافة من اللغة المصدر واللغة الهدف في عملية الترجمة. يمكن لهذا التعاون أن  إشراك. 4

 .Pygmalionيوفر رؤية أكثر شمولية ويضمن ملاءمة الترجمة مع السياق الثقافي المطلوب في رواية 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




